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Маќола ба шарњу тањлили мавќеи вожањои гуфтугўї дар осори нависандаи 
хушбаён Пўлод Толис бахшида шуда, дар он вазифањои маъноию услубии ин гурўњи 
вожањо дар робита бо њадафњои эљодии нависанда мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. 
Муаллиф бо тазаккури далелњои мўътамад нишон додааст, ки корбурди бамавќеи 
вожањои халќї-гуфтугўї, умуман унсурњои луѓавии забони зинда, ба нависанда имкон 
додаанд, ки барои ба таври зиндаю табиї оваридани образњо, ба таври воќеї инъикос 
намудани њаёти мардум муваффаќ гардад. Андешањои муаллиф пиромуни сабабњои 
интихоб ва корбурди аносири гуфтугўї, афзалияти онњо нисбат ба муродифњои дигар, 
мусоидати онњо дар ифодаи њадафњои эљодии нависанда ва ошкор сохтани хулќу хў ва 
характери персонажњо ќобили таваљљўњ мебошанд. 
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Изложены толкование и анализ разговорной лексики в произведениях Пулода Толиса. 
Рассматриваются смысловые и стилистические функции этой группы слов в связи с 
творческой целью писателя. На примере конкретных предложений показано, что 
целенаправленное использование разговорных слов и словосочетаний создаёт благо-
приятные условия для реального и естественного создания образа, показа жизненного 
уклада народа. Высказано мнение о причинах подбора и использования разговорных 
элементов, показано их преимущество  по сравнению с другими синонимами в выражении 
творческих целей писателя, выявлении характеров и нравов персонажей. 
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The author of the article expounds interpretation and analysis of colloquial lexis in the 
literary productions by Pulod Tolis. He canvasses sensible and stylistic functions of the group of 
words in question in connection with the writer’s creative objective. Taking concrete sentences 
as examplees the author shows that a targeted usage of colloquial words and words-
combinations reproduces real images in their natural character and demonstrates the people’s 
tenor of life. Khikmatulloyev I. N. expresses the opinion of  his own concerned with selection and 
use of colloquial elements, as the latters have advantage over other synonyms, because they help 
the writer convey his creative aims much more better; elicitation of personages, their dispositions 
being presented brighter in their portrayal. 

 

Таркиби луѓавии њар як забон оинаи донишу маърифати халќ буда, то андозае аз 
сатњи зиндагиву тарзи њаёт ва иртиботу ихтиллоти ў бо халќњои дигар далолат меди-
њад. Суханварони бузург чун инъикоскунандагони анъанањои забонии айёми худ 
тавассути асарњояшон ба забони адабї таъсири ќавї мерасонанд. Аз ин рў, дар садои 
нависандаи забардаст садои тамоми халќ ба гўш мерасад. Беваљњ нест, ки олимони 
суханшинос забони гуфтугўии халќро яке аз сарчашмањои забони миллии тољик 
мењисобанд.  

“Њанўз дар ибтидои асри ХХ, - навиштааст донишманди зўфунун Н.Маъсумї, - 
дар масъалаи ба забони адабї дохил кардани унсурњои забони халќ ва кор фармудани 
иборањои оммафањм С.Айнї ва баъзе дигарон кўшиши љиддї доштанд, ки ин кор дар 
њаќиќат яке аз сабабњои бой шудан ва ба забони халќ хеле наздик карда шудани 
забони адабї гардидааст” [5, с. 216].  

Муњаќќиќи номвар М.Шукуров доир ба муносибати устод Айнї ба забони халќ 
изњори андеша намуда, чунин менигорад: “Оре, на танњо аз асарњои бадеии Айнї, 
балки аз маќолањои ў њам дида мешавад, ки ин устоди бузурги сухан мухлиси забони 
халќ буд, ба ў бо эњтироми тамом назар мекард, онро мушкилкушои нависанда 
медонист ва аќида дошт, ки њар нависанда барои бартараф кардани њар мушкиле, ки 
аз пешаш мебарояд, бояд ба халќ ва забони ў мурољиат намояд”[11, с. 64-65]. 

Азбаски устод Айнї мехост, ки љавонон њам ба роњи љустуљўи эљодї, ба роњи 
омўхтани забони халќ дароянд, дар номаи саркушодаи худ ба Толис ба гуфтори ќањ-
рамонони њикояи ў “Студентшавандањо”- Маъруф ва Сокина эрод гирифта, адиби ља-
вонро ба истифодаи эљодкоронаи забони халќ даъват менамояд: “Дар забони зиндаи 
халќи тољик чунон хазинањо њастанд, ки пур аз дурдонањои пурќимат мебошанд. Ва-
зифаи мо нависандагон, ана њамин дурдонањоро ёфта, ба омма тўњфа кардан аст, на 
ин ки дар бораи умумї кардани баъзе луѓатњои хона ё мањаллаи худ бикўшем!” [1, с. 383]. 

Аз њамин љост, ки П.Толис чун яке аз шогирдони содиќи мактаби адабии устод 
Айнї аз дастуру машваратњои судманди ў бањраёб гашта, ба омўхтани забони зиндаи 
халќї љиддан шуѓл меварзад. Ин маъниро мулоњизањои зерини ў ба хубї тасдиќ 
менамоянд: “Модом, ки вазифаи мо – нависандагон тасвир кардани њаёт ва мењнати 
халќ бошад, пас дар њаќиќат бояд дар байни омма гардем, дар деги њаёт биљўшем, 
њамдами њаёт ва њамнафаси халќ бошем. Танњо дар њамон сурат асари бадеї ба дарди 
љамъият мехўрад, њиссу дили хонандаро тасхир карда метавонад ва ќањрамони 
адабиёт ”аз китоб ба њаёт ќадам мегузорад” [4, с.208]. 

Аз андешаи мазкури Толис пай бурдан душвор нест, ки яке аз њадафњои 
суханвари љавон аз гаштан дар байни омма ва љўшидан дар деги њаёт, њарчи бештар 
омўхтани забони зиндаи халќї ва сарватњои луѓавию фразеологї ва сарфию нањвии 
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он мебошад. Аз ин рў, метавон гуфт, ки як ќисмати муњими лексикаи асарњои 
Толисро ташкил намудани вожањои гуфтугўї-халќї мањз самараи дилбастагї ва 
муњаббати беандозаи ў ба халќ ва забони ўст. Нависанда бо маќсади тасвири 
њаќќонии воќеият ба маъхази бои забони зиндаи халќи тољик мурољиат намуда, аз ин 
хазинаи пургуњар ва беинтињо дурдонањои шоиста ва ба маќсад мувофиќро интихоб 
кардааст, ки онњо фасоњату љаззобии тарзи баёни ўро таъмин намуда, шираи забони 
асарњояшро боз њам афзудаанд. Калимаю иборањои халќї, одатан, дар услуби нутќи 
шифоњї, дар гуфтугўи муќаррарї характерноканд. Чунин калимањо дар сўњбатњои 
ѓайрирасмї барои кушоду равшан баён кардани матлаб ва фикру њиссиёти мусбат ва 
ё манфии гўянда кор фармуда мешаванд. 

Дар повестњои “Тобистон”, “Љавонї” ва њикояњои гуногунмавзўи Пўлод Толис 
миќдори зиёди вожањои гуфтугўї, монанди кўп, лой, алов, ашўла, чаќ-чаќ, чакка, 
авќот, араќ, лаб, калон, шўртакигў, ѓалатї, албастї, ганда, яла, безорї, ифлос, 
даромадан, задан, пилмидан, фаровардан,  “об” кардан, пеш кардан, наѓз дидан, тахта 
шудан ва дигарњо ба кор рафтаанд, ки дар талќини њадафњои эљодии нависанда ва 
мундариљаи онњо чун воситањои муњимми сухан хизмат кардаанд. 

Вожањои гуфтугўї-халќии осори адиб ба солњои мухталифи њаёту зиндагї мута-
аллиќ буда, аз рўи хусусияту вазифањояшон ба гурўњњои гуногун таќсим мешаванд. 

Дар осори адиб вожањои гуфтугўии исмї хеле зиёданд, ки забону тарзи баёни 
повесту њикояњоро фасењу образнок ва муассир намуда, дар зуњурёбии услуби фардии 
нависанда мусоидат кардаанд. Толис баъзан ба маќсади ба такрори бемавриди сухан 
роњ надодан як ќисми онњоро бо муродифњо - шаклњои адабиашон баробар кор 
фармудааст. Чунончи: ашўла - суруд, алав - оташ, бурда - пора, араќ - шароб ва 
монанди инњо. 

Калимаи “лой” дар забони зиндаи халќї ба љуз маънои машњураш - омехтаи обу 
гил, инчунин ба маънои “пул, маош, музди мењнат” низ ба кор меравад. П.Толис низ 
ин калимаро ба њамин маъно дар гуфтори яке аз персонажњои асосї - манфии повести 
“Тобистон” Абдулатифи њаннот ба кор бурдааст, ки бо хулќу хў, мафкура ва табиати 
таѓои Њасан хеле созгор омадааст, чунки Абдулатиф ба љои он ки дар майдони љанг 
корнамої нишон дињад ва ё дар аќибгоњ, баробари дигарон мењнат кунад, ба 
фиребгариву љаллобї ва айшу нўш машѓул шудааст. Мазмуни фалсафаи зиндагии ў 
иборат аз он буд, ки бо кадом роње, ки бошад, пул ёбаду маишат кунад. 

Масалан: Ваќте ки ман ин наќшаи худро ба таѓоиям арз кардам, хурсандии ў 
њадду канор надошт.- О, љиянам, о, љияни худам, шери таѓо!-мегуфт ў бо њаяљон 
мўйлабашро даст-даст карда.- Кор ана ин хел шудааст, боракалло! Ќандата зан, 
љиянам, офарин! - ва ваъда дод: - Бо Одил њам ман худам гапзанон мекунам, равѓанро 
њам ман худам ёфта медињам. Ту фаќат бурда лояшро гирифтан мегирї! (5, с. 347).  

Маълум аст, ки вожаи “калон” дар забони гуфтугўї ба љуз маънои машњури худ, 
яъне муродифи калимањои сифатии “азим, аъзам, бузург ва кабир” будан боз ба 
маънои “сардор, сарвар ва роњбар” низ меояд, ки дар ин маврид он хосияти услубї 
гирифта, ба хонанда мефањмонад, ки гўяндаи он маълумоти зиёд ва кофї надорад, 
яъне каси нахондагї ва ё кам хондагї мебошад. Дар “Фарњанги тафсирии забони 
тољикї” вожаи мазкур  чун “сардор, мансабдор” тавзењ ёфтааст [9,608]. Дар асарњои 
нависанда низ њамин хусусияти вожаи “калон”-ро дар гуфтори персонажњои алоњида, 
аз љумла Њасан дида метавонем: 

Ман ба гиребони ў, ба петлицааш нигоњ карда, дарњол фањмидам, ки ў калони 
милиционерњо будааст [4, с. 101]. 
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Дар забони зиндаи халќї калимаи “рўбоњбозї” маънои “фиребгарї, маккорї, 
айёрї, дурўѓгўї” - ро дорад. Дар луѓатномаи устод Айнї он “макр, њила” маънидод 
шудааст [2, 319]. Пўлод Толис њам онро ба њамин маъно дар гуфтори сардори 
милитсионерон ба кор бурда, матлабро ба таври дилхоњ ифода кардааст: 

Ў (яъне сардори милитсионерњо-И.Њ.) даѓалона миёни гапи марди шинелпўшро 
бурида гуфт, ки рўбоњбозї накарда, бењтараш кушоду равшан гўяд, ки ресмонро аз кї 
гирифтаасту ба кї бурда “об” карданї буд [6, с. 102]. 

Дар асарњои нависанда вожањои гуфтугўии дорои мафњуми аломат, яъне сифатї 
низ бисёранд. Онњо барои њаяљонбахшу табиї ва муассиру њарљониба тасвир ёфтани 
хислату характер ва хулќу атвори персонажњо, њодисаю воќеањо нисбат ба калимањои 
ифодакунандаи мафњумњои исмї бештар мусоидат кардаанд. Чунончи: воњидњои лу-
ѓавии лаќќї, ганда, ѓалатї, албастї, шўртакигў, ќилиќхунук, обдор, љиннї, гўл, дањан-
калон, гарданѓафс, лиќќонак, рўдакан, рањматї ва монанди инњо ба њамин гурўњ ман-
субият доранд. Калимањои мазкурро Толис на танњо дар нутќи персонажњо, балки 
дар мавридњои муайян ва зарурат барои ба таври воќеї нишон додани хулќу хў ва 
хислати ќањрамонњо дар сухани тасвирии худ низ ба кор мебарад. Масалан, калимаи 
сифатии “љиннї”-ро, ки муродифи адабии он “девона, ноќисулаќл” аст, нависанда 
дар гуфтори ќањрамони асар Ќосимљон истифода бурдааст, ки он ба њамсари амакаш 
дахл дошта, ба ин васила хислатњои манфии он “девзанак” моњирона ошкор карда шудааст: 

“Њамсояњо ба ман рањмашон омада, ба янгаам мегуфтанд, ки маро ба онњо дињад, 
лекин вай “љиннї” ба ин њам розї намешуд: њарчи њам бошад, амакам зинда истода ба 
дари ягон хамќишлоќии худамон рафтани ман барои онњо ору номус буд” [7, с. 131]. 

Мусаллам аст, ки дар забони гуфтугўї калимаи сифатии “ганда” ба маънои “бад, 
нохуб” кор фармуда мешавад. Дар луѓатнома устод Айнї он бо муродифи адабиаш 
“бад” ифода ёфтааст [2, с. 67]. Толис њам онро ба њамин маъно дар нутќи персонажњо 
ба кор бурда, тавассути он халќияти тарзи баёни онњоро таъмин менамояд. Чунончи: 
“Амакам худаш одами ганда набуд, лекин занаш ба ман рўз нишон намедод ” [7, с. 130]. 

Калимаи “ѓалатї” дар забони зиндаи халќї бештар нисбати љавондухтарон, 
навхонадорон ва љавонзанон ба маънои “хушрў, соњибљамол ва нозанин”, њамчунин 
нисбати мафњумњои дигари исмї ба маънои “аљоиб” доираи васеи истеъмол дорад. 
Устод Айнї дар “Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик” се маънои 
онро зикр намудааст, ки яке аз онњо “аљиб” аст [2, с. 498]. Вожаи мазкур дар матни 
осори нависанда, аз љумла повести “Тобистон” ба маънои дуюм-аљоиб нисбати 
Шокиртароша - яке аз персонажњои асар ба кор бурда шуда, лањни тезу тунд ва овози 
фарќкунанда доштани ин “марди аљоиб” - ро хеле моњирона ба таъкид меоварад: 

Ў (Шокиртароша- И.Њ.) ...ањли чойхонаро як - як аз назар гузарониду ногоњ бо 
овози гирифтаи ѓафсе, ки ба ќади майдаи ў њељ мувофиќат надошт, баланд карда гуфт: 
- Салом додем! – Ќосим! – ба Ќосимљон нигоњ накарда хитоб кард ў бо њамон овози 
баланди ѓалатиаш, - якта аз њамон чои худатон мехўрдагї дам кун! – ва рўймолашро 
кушода дар пешаш пањн кард [7, с. 327]. 

Вожањои гуфтугўии фавќуззикр дар матни повесту њикояњои адиб њамчун 
аломати нутќи гуфтугў соддагї ва муассирии тарзи баёнро таъмин намуда, дар 
талќини мароми эљодии суханвар хизмат кардаанд: 

Амакамро њам охир њамон албастї аз аљалаш пеш сил карда кушт [5, с. 130]; Аз 
афту андомат маълум, ки безорї нестї [7, с. 103]; Султоналихон ... Дањонаш яла, аз 
ќабати ришаш ба ман чашм дўхтааст [7, 115]; Аз хешу аќрабои модарам як-ду касро 
њаќорати обдоре додаму давида ба кўча баромадам [7, с. 99]; Ман њайрон - њайрон гоњ 
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ба Васяамак нигоњ мекардам, гоњ ба он коргари мулоимхунук [7, с. 167]; Он рўз тамо-
ми рўз хаёлам ба њамин воќеа банд буд. Худро тасаллї дода мегуфтам: “Хайр, одами 
ќилиќхунук будааст-дия!  Ба  тавре  шўхї  карданї,  маро  тарсонданї   шуд”  [7, с. 
167);  ...он њам њар љо-њар љо кафида, тахтањош монанди дандони пиракии њафтодсола 
роѓ пайдо карда, лиќќонак шуда буд [7, с. 110); Баъд каме ба фикр фурў рафта, ба ман 
гуфт: - Акнун, љиянам, то вай масчоњии кўрнамак омадана ту ба ман ёрї мекунї-дия! 
[5,с. 152];  То беваќтии шаб ин марди беором ѓур - ѓур карда, чизњоро аз як љо ба љои 
дигар гирифта мемонд, рафиќашро сарзаниш мекард, ки гарданѓафс шудааст [4, с. 74];  
– Нест! – бо овози дурушт љавоб дод модар. Ин пурсиш њам ба дили ў намеѓунљид... . 
– Ин ќадар одами ќўрс будааст! –пичиррос зад аз поён овози занона [4, с. 177]. 

Дар асарњои нависанда вожањои гуфтугўии феълї нисбат ба вожањои гуфтугўии 
исмї ва сифатї бештар ба кор рафтаанд. “Сабаби ин дар сермаъної, барљастагии 
хусусияти тасвирї, ба сухан љоннокї бахшидану нисбат ба њамаи њиссањои нутќ 
тобиши пурќуввати њаяљонбахш доштани феълњост” [3, 28). Онњо њам дар сухани 
тасвирии нависанда ва њам дар нутќи ќањрамонњо ба кор рафта, барои соддагию 
возењият, таъсирнокии ифодаи мафњумњо ва фардикунонии нутќи персонажњо наќши 
муњим бозидаанд. Нависанда рафтори персонажњои асарро тасвир намуда, зимнан 
рўњияи онњоро ошкор месозад. Њарљониба тасвир кардани рўњияи одамон мањз ба 
туфайли феълњо, ки амалро ифода менамоянд, имконпазир аст. Ба ин маънї, феъл 
воситаи дар нутќ љонноку возењ гардидани сухан, василаи асосии ошкоркунандаи 
сифати персонажњост. Феълњои гуфтугўии осори нависандаро дар робита бо вижаги-
њояшон дар нутќ ба гурўњњои алоњида људо кардан мумкин аст. 

Ба гурўњи аввал феълњое мутааллиќанд, ки онњо танњо чун шаклњои гуфтугўї 
воќеъ гашта, обуранги бадеї ва таъсири эмотсионалї надоранд, ягон вазифаи 
услубиро њам адо намекунанд. Чунончи феълњои љеѓ задан, наѓз дидан, шавќун кардан, 
кофтан, авќот кардан, руст кардан, зиќ шудан, маљаќ  кардан ва монанди онњо њамин 
гуна хусусият доранд. П.Толис ин феълњоро њамчун шаклњои гуфтугўї бештар дар 
нутќи персонажњо ба кор бурдааст, ки дар забони адабї ба љои онњо муродифњояшон 
– “даъват кардан, дўст доштан, маѓал бардоштан, љустуљў кардан, хўрок хўрдан, 
пинњон кардан, дилтанг шудан ва пахш кардан” кор фармуда мешаванд. Чунончи:  ... 
ќариб як сол мешавад, ки ман ўро наѓз мебинам... [5, с. 100]; – Њой, љавонмаргњо! 
Шавќун накунед, дадаатон бедор мешавад [5, с. 100]; –Салом, укаљонњои ширин – 
гуфт вай бо овози ќариб занона, наѓз гаштед-мї, Зарифљони ќандин, зиќ нашудаякак 
кор карда истодаед - мї [5, с.  9]; – Њељ љо нарав, љиянам, ќатї авќот мекунем [5, 142]; –
Рост? Суруд мехонед? - пурсидам ман. – Не... – сурх шуда гуфт Шарофат. – Мехонад, 
мехонад! - хурсандона хитоб кард Абдулло. – Чї руст мекунї? [4, с. 241]; 6. Аввалин 
фикре, ки чун барќ ба сари мањбус зад, офицерро маљаќ карда куштан буд... . Не, не, 
бо куштани ин золим мурод њосил намешавад. Њамаи онњоро якбора маљаќ кардан 
даркор, якбора! [1, с.234]; 7.-Медонї, ман туро барои чї љеѓ задам? [6, с. 234]. 

Ба гурўњи дуюми вожањои гуфтугўии феълї калимањои “даромадан, тиќќондан, 
ёзидан, баровардан, поидан, бардоштан, фаромадан, пилмидан, пеш кардан” ва мисли 
онњо дохил мешаванд. Нависанда аз байни муродифњои сершумори ин феълњо 
шаклњои зикрёфтаро интихоб кардааст, ки онњо ниятњои эљодии адибро нисбат ба 
дигар синонимњояшон бењтару хубтар ифода мекунанд. 

“Даромадан”. Ин калимаи феълї дар забони гуфтугўї ба љуз маънои асосии худ - 
“дохил шудан, ворид гаштан” боз маънињои дигар низ дорад. Дар “Фарњанги 
тафсирии забони тољикї” яке аз маънињои он “сар кардан, шурўъ кардан, ба коре 
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иќдом кандан” ишора гардидааст [9, с. 435]. Дар повесту њикояњои Толис вожаи 
мазкур чун муродифи  гуфтории феълњои “оѓоз кардан, шурўъ кардан ва сар кардан” 
омадааст, ки он бештар хоси сухани тасвирии нависанда буда, халќияти баёни ўро 
афзудааст. 

Чунончи: Вай (Абдулатиф - И.Њ.) бодирингро даст - даст карда дида ва ба кофї 
будани миќдори он боварї њосил карда ба савдо даромад (5, с. 117); Соњиб - амак як 
рост шуд ва миёнашро молиш дода, аз нав ба хокканї даромад (6, с. 225); “Ња, дуруст 
гирифтааст” - хурсанд гардид ў (Ашраф – партизан - И.Њ.) ва аз хушњолї бо овози 
ноњинљори пирона дар зери лаб ба сурудан даромад [6, 235]. 

“Пеш кардан”. Муродифи ин феъл дар забони адабї “рондан” аст. Дар љилди 
дуюми “Фарњанги тафсирии забони тољикї” он “таъќиб кардан, думболагирї кардан, 
рондан, дур андохтан, дур кардан” маънидод шудааст [10,с. 90]. Нависанда ин вожаро 
ба њамин маъно дар нутќи персонажњо ба кор бурда, ба ин васила, аввалан, ба ифодаи 
табиї ва равшани матлаб муваффаќ гардида бошад, сониян, бо ин роњ зимнан сатњи 
маълумоти онњоро низ ба таъкид меоварад: Ман худ ба худ мегуфтам, ки агар лозим 
ояд, вай маро, љияни худашро њам бе њељ як истињолаву рўихотир аз хонааш зада, пеш 
мекунад [5,с. 174]; Муллоњасан. Таѓот мана пеш кард [5,с. 170]; – Чї, маро пеш 
мекунед? Аллакай ба дилатон задем? –    хандакунон гуфт духтарак [6, с. 285]. 

 “Ёзидан”. Ин калимаи феълї дар забони зиндаи халќї ба маънои “аз худ рафтан, 
аз эътидол баромадан” ба кор рафта оњангу тобиши манфї дорад. Шакли бавоситаи 
он “ёзондан” маънои “ба њаракат овардан, аз худ равондан”-ро дорад. Дар осори 
нависанда он дар шаклњои бевосита ва бавосита ба њамин маъноњои машњури халќї 
истифода шудааст: – Ту таѓотро чї фањмидї, Њасан? Дониста бош, ба гўшат њалќа 
карда овез, ки маро фиреб медодагї одам, њоло аз шиками модараш зоида нашудааст! 
Хандидан - ба ёзидї - дия! А? [5, с.162]; Љаста аз љоям хестам. Хамёзаи ширине 
кашида, дасту по ёзондам [5, с. 110].  

“Баровардан”. Калимаи мазкур дар забони гуфтугўї ба љуз маънои “берун 
кардан, хориљ кардан” боз ба маъноњои  “чоп кардан, ба нашр расонидан, ба шавњар 
додани духтар” низ истифода мегардад. Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” 
калимаи мазкур яке аз маъноњои он чун “нашр кардан, духтарро бо тўю сур ба 
шавњар додан” эзоњ ёфтааст [9, с. 148]. П.Толис низ ин вожаи гуфтугўии феълиро дар 
нутќи персонаж ба маънои “чоп кардан” ба кор бурда, ба фардикунонии тарзи баёни 
ў муваффаќ шудааст. Чунончи:   Китоб њам чоп мекардетон? – савол дод Мањмуд. 

- Набошад - чї, бисёр китоб мебаровардем, - гуфт Миронова... мумкин баъд аз 
ягон се – чор моњ ба чопи китоб њам ќуввати мо расад [5, 27]. 

Вожаи феълии “фаромадан” дар забони зиндаи халќї ба љуз маънои муќарра-
риаш (аз баландї поён шудан) боз маъноњои дигар њам дорад. Ин калима дар 
“Фарњанги тафсирии забони тољикї” “ба хонаи касе ворид шудан, дар љое манзил 
кардан” маънидод шудааст [10, с. 425]. Дар асарњои нависанда он ба маъноњои 
“љойгир шудан, рафтан, ва даромадан” дар нутќи персонажњо ба кор рафтааст: Ман 
њозир ба бозор фаромада будам, ки нархи бодирингро фањмида биёям, не дар бозор 
бодиринг набудаст, аммо дина дувоздањсўмї савдо шуда будааст, ту њам дувоздањ сўм 
гўй [5,121]; Мо ба он њавлињо танњо гоњ - гоњ барои себу анор ва ё худ барои 
гирифтани тўби роњгумкардаи худ мефароем [5, с.113]; Абдулатифтаѓо боз ба ман 
мурољиат кард: - Аз дигар тараф, - гуфт ў , - ба ту дар Зарчашма ќўшхона кофта 
гаштан лозим намешавад, рост ба хонаи ман рафта мефарої. Хўрду хўрокат њам аз 
ман. Хў - ўш... Чї гуфтї ба ин маслињат, љиянам? [5,с. 114]. 
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Муоинаи далелњои сершумори осори П.Толис бори дигар собит менамояд, ки 
маънои маљозї гирифтани феълњои гуфтугўї ба мавриди корбурд ва робитаву муно-
сибати онњо бо калимањои њамшафат, яъне муњити созгори воњидњои луѓавї њамбас-
тагї дорад. Ин мулоњизаро вожањои феълии “фаровардан, задан, об кардан, тофтан” 
ва мисли онњо, ки дар повесту њикояњои адиб ба кор рафтаанд, ба хубї тасдиќ мена-
моянд. Чунончи: Ба доду фиѓони модарам аввал хуб тоќат карда истодам, аммо баъд 
аз он ки бо оташгирак ба фарќи сарам фаровард, љонам баромада рафт [5, с. 99]; Ав-
валњо ман аз фоидаи савдои шањр бисёр кам “мезадам”, њар дафъа зиёдаш панљоњ - 
шаст сўм пул руст мекардам, вале иштињои ман рўз аз рўз калонтар шуда, љуръатам 
меафзуд. Ман ќарор додам, ки акнун дар њар шањр рафтанам бояд камаш сад сўм 
“занам” [5, с.159]; Ў даѓалона миёни гапи марди шинелпўшро бурида гуфт, ки рўбоњ-
бозї накарда, бењтараш кушоду равшан гўяд, ки ресмонро аз кї гирифтаасту ба кї 
бурда “об” карданї буд [5, с. 102]; Болиштро дуруст мемонам гуфта будам, ки дар таги 
он латтапораи сафед барин як чиз ба назарам тофта, сар то сари осмони тираро чун 
рўз равшан мекунад, ин коѓаз тамоми воќеаро ба назари ман аз аввал то охир аён 
кард [2, с. 170]. 

Тавре ки мебинем, нависандаи хушбаён П.Толис дар асарњои худ аз сарвату 
имкониятњои бепоёни забони зиндаи халќї њунармандона фоида бурдааст. Вожањои 
гуфтугўї фасоњату халќияти сухани тасвирии ў ва нутќи персонажњоро афзуда, дар 
талќини мароми эљодии суханвар мусоидат кардаанд. 
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